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VypravěčahrdinapříběhuoldShanerhandsejakoreometramerickéželeznicedostal
s několika přóteli do-zajetí kmene epoia,'p,aro,dntch obYvat;el ZdPadu' kteří brónili Před

civilizací svůj životní prostor

,,Bojovníci kmene Apačů i Kajovů, slyšte, jak jsme o,zajatých bledých tváŤich roz-

hodli! Rada starší.řoy'ariu" ustanovila,'z":"",iÁ"a",9: uody, potom s nimi budeme

zápasita nakonec ;;;p;ir,"". Ale nejÁ*l 
^áťi-,nich, 

old Shattárhand, promluvil slova,

ve kterých 1r_" .ii"á;ř;i"p, pruuáy"i*ilá"a.o"i, Bledé tváře si zasluhují smrt, ale

přesto se zďá,r" Š; opruuá" n"*ěiy ,"i; šp*é úmysl}, jak jsme zpočátku mysleli,

Proto jsme sve pouááni .ozhodnutí ,ácti, i,t""*", uíy"^",i nimi a námi rozhodl

VelkY duch."
Náčelník Inču-čuna se

chačů. Toho využil Sam

,,Ajta krajta! Že by se

na chviličku odrnlčel - zřejrně aby zvýšil napětí svých poslu-

a tiše prohodil: _._ ._,..;^ ^i+ zq l,rhem?"
zablýsklo na lepší časy'? Nevíte, sir, co může mít za lubem?'

..Tuším to."

,'il§;;'- nějaký souboj, něco jako býval za starých časů boží

Soud.'o"-V'o* 
však opět promluvil Inču-čuna: r :^ _y^:*x iaiicl

,,Bledá tvář, kteró řiň Óia Sllpfund, je zřejmě jejich ná-

čelníkem. Nechť i" t"Jv 3"a bledých tváří vložen do jeho rukou,

Rozhodovat ," U"O" ,i*i ním a',n"ž"n, který mezi námi stojí

svou hodnosti nejŮS"A;i"- já, Inču-čuna, velký náčelník

všech Apačů. old šhatterhand bude zbaven pout"o pokračoval

Inču-čuna, ,,a bude ;i"*;*; ře-ku, ale nedosiane žádnoll, zbraí,

Inču-čuna poplave )a nim a v ezmesi jenom tomahavk, Pakliže se

Old Shatterh"rd d";;" nu a",t,Y břán a doběhne živý ažk tomu

osamělému cedru, :",*niarie"o" i i"t,o tílpíétete a všichni mohou

volněodejít.lestriz"t,ovsatnae"iníkdřívepřemůže'propadnou
smrti i oni. N"uoJoo nsut *.rr"ni ani unálen], !Ýbrž.poÚZe

zastřeleni. Necht #"n*;ř;"mní lojoyníci 
potvrdí, že moje slova

slvšeli. že 1tmrozuměli a souhlasí s nimi!"
"'',,ň;;;ťi]]uŇrncru jednomyslná odpověď,

,,Ti to teda navlířti Á,unli" zavróLl Sam Hawkens, "Volba

pqi padla ,,u ua, |,*o t; ž"jste naším náčelníkem|, Láíy fáffy|,

proto ž e j s te gre e n#o;;, ŇJ l ; 
: 
;i y":, ::],J},:::_::_ J"í;i,l:

, or:f'r""1ť'ůi;?#fii'Ě ,r* hadrl Ale vy? Koukejte, abYste

viděl, sir! Jestli pronrájete a nás kv.ůli ,""", "otá"chnou, 
tak s vámi už nepromluvím v ži_

H:-:l.ffi'::§,["r"J,i:',1Tl|UT,"j','"§}l 
;ťli.,lT^,o 

rnůžu, Já naopak myslím,

i c jejich volha neni Jr.";;;r,ouna nejh,orší. Spolehněte se, iá vás zachráním,"

..Kéž byl Ted ale oir:o" už d.99qravdy;; tuňého, bude to na život a nfl Smťt, Kdybyste

ho šetřil. je íimen , ia*i stejně iáto s nňi, Snad nechcete spolóhat zase na svou pěst?"
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7A DOBRODRUŽSTVÍM

..Jistě. "

..Tir vilm je nanic. Počítárn. že se k němu nablízko vůbec neclostanete."

..Jak rně tedy chce dostat'?" zeptaljsem se.

..No přece tomahavkem! Copak nevíte, že se s ním indiáni ohánějí nejen nablízko, ale
-' ho doveclou hilzet i na dírlku? A jsou v tom takoví mistři, že vám na sto kroků ušmik-
'Lr ŠPiČku PIStu, kdyŽ ho nastrčíte do výškyl Kdybyste plaval jako párnbu, nic vám to
:PomŮŽe. VŮbec se na druhou sttanll nedostanete. To r_rž budete mít dávno jeho tornahavk
hlavě. Nebo spíŠ v zátylku, tanr je to nejjistější. Tady ván ž,ádné trmění ani síla nepo-
Lrže, jestli se nepletu."
..Tcl vínl taky, nejmilejší Same. A právě tak vím, že lepší než hromada síty.je někcly

,:.Lpet filipa. Jestli se utopím, jsme zachráněnil"
..Jestli se utopíte, sir? Vy uŽ melete z posledního, velectěný, jinak byste nemohl mluvit

..k z cesty!"
..Co vás nemir! Vím přesně, co chci. Dobře si pamatujte. Jestli se utopím. nemáme se

_:htl bát."
Poslední slova jsem vychrlil jen tak v rychlosti, protclže oba náčelníci a Vinnetou právě

,:,icházeli.

..Je to Pro mě velká Čest, plavat s nejslavnějším náčelníkem Apačťr o závod, nebo vlastně, l.jovirt na život a na slnrt," osloviljsern Inčrr-čunu. ,,Ale pro něj to čest není."

..Proč?"

..ProtoŽe nejsem rovnocenným soupeřem. Přeplavat takovou širokou a hlubokou řektr,
si skoro netroufám. A navíc máš zbraň, kdežto jíi ne!" pokračclval jsem. ,,Jcltt tecly

,tříc jisté smrti a také moji clruhové jsou už na ni připraveni. Ale přesto bych rád věclěl,
.,k si ten boj představuješ. Kdo půjde do vody první?.'

..Ty !"

..A kdy mě napadneš tím tomahavkem'/"

..AŽ se InČu-Čunovi zlíbi," odpověděl mi se sebevědomým, ba pohrclavýrn úsměškem
rl:tra, který rnluví s trbohýrn br'ídilem.
Tl'ářiljsem se stále znepokqeněji a starostlivě.|i, jako bych se už předem viděl poražen,
llaléhaljsem na něj dá|e:
.Ty mě tedy smíš zbavit života. A co já'? Já tebe taky?''
V jeho výrazu,jsern jasně četl odpověď: Ubclhý červe, jak mťržeš o něčem takovém

' .rŽovatI Takovou otázku ti mohla vnuknout jen smrtelná ťrzkost! Nahlas ale řekl:
..Je to boj ve voclě i na suchu na život a na smrt. Mťržeš tedy i ty zabit Inču-čunu,

,',otože jedině tak by se ti podařilo. abys rnohl cloběhnout k ceclru."
Zanířilijsme uliČkou nezi diváky. kteří se před nirmi rozestoupili, na břeh Ria Pecos.

,'l'tlŠel jsem pr'itorn tak blízko kolem Nšo-či, že jsern zachytiljejí pohlect, kterým jako by
,-' larmouceně se mnoll louČila. Ostatní indiáni se potom nahrnuli za náml a zaplnili
-ieh. kde se pak pohodlně rozložlli, aby se mohli nerušeně kochat napínavýrn clivadlem,
"t,_-ré očekávali.

Stáli jsrne na písČitém pruhu nikoli uprostřed jeho šíře. ale trochu výš proti vodě. Ve
zdálenosti asi sto kroků od nás začínal les a v něm se pak řeka ztrácelav zlrhybu z clo-
]edu, zatímco po proudu se písečná holina táhla ještě nějakých tři sta kroků. Kclybych

,.oČil do vody a nevynořil se. budou přesvědčeni, že jsem se utopil, a začnou hledat mou
.ll'tvolu, a to urČitě dole po proudu. Proto jsem musel hleclat záchranu v opačném směru.
-'tlY někde proti pror-rdu. A tam jsem vzitpětí skutečně zpozoroval místo. kcle voclir
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podemlela břeh a kam naplavila všelijaké dřevo, větve a klestí, Pokud se mi tam podfr
doplavat, mohlo by mi poskytnout výborný kíátkodobý úkryt.

,,Náčelník Apačů je připraven!" osopil se na mě Inču-čuna. ,,ZkamenéI js7?"

Musel jsem divakům opravdu připadat jako nemožný zbabélec, a proto se už ani Inčr
čuna neovládI a zařval na mě jako rozběsněný tygr:

,,Do vody! Nebo ti okamžitě rozpoltím lebku!" a kopnutím do zad mě shodil do řeky-
Na to jsem čekal. Rozhodil jsem jakoby bezmocně rucq yyrazil tlumený úzkostný výkřil
ap|ácl sebou do vody. Žbluňklo to a v příštím okamžiku měli diváci po divadle.

Jakmile jsem pod sebou ucítil dno, sklonil jsem hlavu a plaval proti proudu, a to co nei
hloub pod vodou a těsně podle břehu. Doplaval jsem k podemletému místu a tam jsem se
oďvážiJ poprvé vystrčit hlavu - ale jen po ústa. Nikdo mě nemohl vidět kromě náčelníka,
který byl ve vodě. Ten se však k mó radosti díval jiným směrem. Rychle a zhluboka jsem
se nadýchl a znovu jsem se potopil a plaval dál. Zbývalo mi uplavat ještě poslední, ale
nejdelší kus - až kzačátkulesa, kde rostlo husté křoví a spadalo z břehu až do vody. I tam
jsem šťastné dorazll a pod ochranou houští jsem se vydrápal na břeh.

Musel jsem totiž dosáhnout zminéného záhybu,řeky, zanimžbych mohl nikým nevi-
děn přeplavat na druhý břeh, Nejrychlejší bylcrtam doběhnout. Napřed jsem se ale ještě
skrz Koví opatrně podíval na ty, které jsem oklamal. Indiáni stáli na břehu, vzrušeně
volali a šermovali rukama, zatimco náčelník ještě stále zůstával v číhavé poloze na hladině,
ikdyž bylo vyloučeno, abych pod vodou zůstal tak dlouho naživu. Jestlipak si teď Sam
Hawkens vzpomněl na poslední slova, která jsem mu řekl: Když se utopím, jsme
zachránéni?

Potomjsem co nejrychleji běžel lesem ďáIažzazáhyb řeky, kdejsem se klidně svezl
do vody a docela nerušeně přeplaval na druhou stranu. A hned jsem se zas pustil po břehu
zpát§, směrem dolů po vodé, až na konec lesa. Tam jsem pak z úkrytu v křoví ke své
velké radosti pozoroval, že zatim několik rudochů skočilo do řeky a oštěpy pátrá ve vodě
po utopeném Old Shatterhandovi.

Náčelník poplouval po hladině stále číhavě, hned sem a hned zas tam, a vůbec ho
nenapadlo podívat se k protějšímu břehu. Sklouzl jsem tedy opatrně do vody, lehl si na
záda tak, že mi vykukovaly jen ústa a nos, pomáhal si tichými odrazy paži a nechal se
těsně při břehu unášet proudem. Nikdo mé nezpozoroval. A když jsem doplul ažproticedru
najednoujsem se výsoko vynořil a šlapaje vodu hlasitějsem zavolal:

,,Same Hawkensi! Same Hawkensi! Vyhráli jsme - vyhráli!"
Vypadalo to úplně tak. jako kdybych stál na mělčině. Rudoši mě uslyšeli, podívali se

přes vodu a spustili příšerný řev. ZnéIo to, jako kdyby se otevřelo samo peklo a tisíce jeho
obyvatel ječelo a vřískalo. Kdo jednou něco takového slyšel, celý životnato nezapomene.
A Inču-čuna? Sotva mé zahlédl,vyrazil dlouhými, mocnými tempy a plaval, nebo správněji
řečeno přímo letěl po hladině přes řeku ke mně.

Strom byl vzdálen nějakých tři sta kroků od řeky. Když jsem rychlými skoky uběhl asi
polovinu tétovzdáIenosti, opět jsem se zastavil a ohlédl se. Náčelník se právě drápalzvody,
Upadne do léčky, kterou na něj nastražím! Dohonit mě už nemůže - nejvýš mé miňe za-
sáhnout jeho tomahavk! Opravdu ho vytrhl z opasku a rozběhl se na mě. V okamžiku,
kdy jím po mně mrštil, stačil jsem ještě rychle uskočit - a vtom už proletěla svištící
sekyra těsně kolem mé hlavy a zaryla se osťím do písku.
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Přesně to jsem chtěl. Mťrj záměr se podařil. Skočil jsern po tomahavku a už jsem ho
'itl-titl v ruce. A pak, místo abych Lrtíkal ke stromu, šel.jsem klidným la,okem Inču-čunovi
.tr'íc. Apač zlostně vykřikl a rozběhl se na mě jako rozzuřený býk.
Pro výstrahu jsem se rozpt'iihl tomahavkem a křikljsem:
..Stťrj, lnču-čuno| Znovu ses v Old Shatterhandovi

llÝli1I Chceš zahynout vlastním tomahavkem?"
Zararj| se.
..Pse! Jak jsi mi ve voclě r-rnik|'/ Pomohl íiZlý duch!"
..Nevěř tomu! Pokud se tady dír mluvit o ně.iakérn clu-

. lLt. pak při rnně stál jistě sám dobrý Manitou. Jsi
. illtretouůr, otec, a proto ti chci darovat život. Ale prozatírn
. tllusím zneškodnit."

L,cleřilisem ho plochou stlanou tomahavku dcl spánku,
., ne silněji než bylo nezbytně nutné. Zdušeně vykřikl
zListal ]ežet bez hnutí. Z druhé strany, kde stáIi rLrdoši.
nejspíš vypadalo, jako bych ho ubíjel. Propukl řev ještě

. :.Lšnější než předtím. Pr'ivázal jsem poraženénlu rychle
Lže k tělu jeho vlastním opaskem, donesl ho k cedrr,r.

,lrltože podle znění naší úrn|uvy jsem musel clojít k ceclru.
cl-Ii jsem zvítězit. Tam jsem ho ale nechal ležet a běže|
ilrle zpátky na břeh, protože .jsem viděl, že hodně
.Jochťr se vrhá do vody a plave přes řeku, v je.jich čele

,ltlnetou.
..Vraťte se! Náčelník je naživu, pouze jsem ho omráčil!

.Je jestli se přiblížíte, musím ho usmrtit! Jenclm
, irlnetou sern smí přiiít! Chci s ním mluvit!"

Cekal jsem u vody, a když vystoupil na břeh, řekl jsem:
..Uděla]s dobře, že jsi poslal své bojovníky zpátky. pro-

,že jinak by byli tvého otce přivedli clo nebezpečí."
..Opr"avdu jsi ho tím tomahavkem jen omráčil?"
,,Ano, Ale neudělal jsem to rád. Sám mě k tomu donutil, protože se mi nechtéIvzdát."
,,A mohl jsi ho přece zabit! Byl v tvých rukou,"
,,Nezabíjím ani nepřítele, když to není nezbytně nutné. Natož muže, ktery je otcem

Vinnetouovým, a kterého proto ctím. Tady máš, vezmj si jeho zbrařl| Rozhodni sám, jestli
jsem zvitézil."

Vzal si ode mě tomahavk, ktery jsem mu podával. Užasle zavrtéI hlavou:
,,Podáváš mi tady zbrařt, ikdyž nevíš, jestli dodržíme úmluvu! Mohl by ses s ní bránit.

Víš vůbec, že se mi timvydáváš do rukou?"
,,Dobře to vím. A nebojím se, protože pro všechny případy mám své svaly a pěsti. Ale

Vinnetou není lhái nýbrž bojovník čistého srdce, který nikdy neporuší dané slovo."
Podal mi ruku. Oči se mu podivně leskly.
,,Máš pravdu. Jsi volný a ostatní bledé tváře také..."
,,Alelujá! Sláva slávoucí!" volal Sam. ,,Jsme zacbránéni! Neupečou nás! Člověče,

synáčku, příteli, chlapče zlatá, gteenhorne ! "
,,Copak jsem vám neřekl, Same, že jestli se utopím, budeme zachránén7?"

85



I

Indiánský bubínek

ZA DoBRoDRUZ5TV|M

,,To že řekl Old Shatterhand už napřed?" užasl Vinnetou. ,,Pak tecly všechno byla je Il

přetvářka?"

,,Ano," přikývl jsem.

,,Mťrj bratr je nejen silný jako medvěd, ale také chytrý jako prérijní 1iška. Kdo je.ieh,
nepřítelem, musí se před ním mít velmi na pozi)ru."

,,A takovým nepřítelem byl i Vinnetou," řekljsern.
,,By1, ale Llž není," odpověděl Vinnetou.
Znovu se na mě zadiyttl tím svým dlouhým a hlirbokým pohledern jako na druhém břehL.

a opět mi podal ruku.

,,Tvé oči jsou upřímné a v tvé tváři nesídlí žádná nepoctivost. Vinnetou ti věří."

Z kníln'Virutt,t,,
s iltt,sírat,eni Ztleňka Burittl .

greenhrlrn - lgrfufulrn] ungl. zel.entíč, tj. zučdterlník, n.ezkušený člověk
Sant Htnykens Isenl htlkins]
Old Shtltterhuntl Itlul.d šetehencl] tlo,slotttě stará těž,ktí, n,rrló ruktt, pě,st

Vinnetou [viltettí]
<:edr -jehličttatý borol,icov1{ síront rosíclttcí v Seyerní Anlerice
kni.f, cmgl. kntfe [najf] - nůž
hovrgh Ihau| - indiónské v_,-icidření sotltltL,stt, užíycttté i 1, 77íl,ět,tt 1lronltt1,l,ye smvslu ,,tuk b:'lo řetYetru"

nebtl,, doni.ttv il .j sem"
lilry dtivti1l; nút íílipa blJt chl,trí,, tuttěí si porctdit
í o tntt h uy k i td i tin s ktí s e ke ru, b o.j tlll tí zb rct ň
Munitott ImctnitLi] intli.tín,ský btihVelký tl.ur:h, sívořitel. světa tt všech tl.,orťt

Ernest Thompson Seton
válečná čelenka a znamenité činv

Ytu,L sniL o tot17, ž,e bucle jednou smět přentlcolut v chcLtě. Tacl1: b.r- ž.il svýru v)'sněnýttl

žjvotem ž,ivotem indiantt, ttle s vl,Loučením v,íehtl šptttného a krutého. zde bl, ukdltl
lidem, jcLk se dťL ž.ít, aniž se ntusí vl,kaceí všet:hnv, st1,ol17y, z,kctlit y,šechn), potťtčk1l, y:l,fu|1

všeclmo živé. Sam bv- se nclltčiL plně vl,chutntívat život v lese 0 puk b_,- tontu učil clruhé.

Poz,ději ,seYan a.jeho přítel seznťmtil s traperem Culebent Clarkem, který ,s inditíny ž.iL.

Yan spatřil zřetelně jelena,Iežiciho na boku v trávě, yyrazll vítězoslavný řev: ,,Hej, hej,
hej, jelen!" a ostatní přiběhli právě včas, aby viděli, jak Yan poslal šíp přímo do srdce
vycpaného pytle.

,,Ze čtyřiceti metrů a na prvni ránu. Tak tomu by indiáni řekli grand coup,"
a v Calebově tvaři se objevil právě tak radostný výraz,jako když rozdělal oheň třecími
dřívky.

,,Co je to grand coup?" otázal se Malý bobr.

,,A|e já bych řekl, že je to takový znamenitý čin. Indiáni říkají velkému činu coup,
a jestli je to opravu něco ohromného, tak grand coup.Zní to jako franština amožná jeto
francouzs§, ale indiáni to říkají. Měli úplný systém, jak své výkony hodnotit, a zakažďý
měli nárok na jedno orlí pero v čelence, s červeným chomáčem žini na konci za zvlášť.


